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KOJIOKAIMOHHASI KOMIIETEHIIUSI:
ONPEJAEJIEHME NIOHATHUU U KOMIIOHEHTHBIN COCTAB

© B.B. Kiounxun

Annomayus. B paMKax JIEKCHYECKOTO NOAX0a B 0OyUYeHUH aHTJINHCKOMY SI3BI-
Ky OTMEUCHa BaKHas POJIb KOJUIOKAIMK B ()OPMHPOBAHUH HHOS3BIYHON KOM-
MYHUKaTUBHONH KommeTeHIMH. OINpenesieHO MOHATHE «KOJIIOKAIMA», TaKxKe
OIHCaHBI ee 0COOEHHOCTH U JaHa Kiaccudukanusa. Ha ocHoBe aHanm3a Hayd-
HOW JHTepaTypsl OIpeleieHa BakHas pOJb KOJUIOKALMM B U3YYEHHU HHO-
CTPAHHOTO sI3bIKA. B 3TOH CBS3M (opMHUpOBaHUE KOJIOKALIMOHHOW KOMIIETEH-
UK 00y4aoMUXCs MPEeICTaBIeHa KaK OJJHA M3 TJIABHBIX 3a7a4 00pa3oBaTellb-
HOTO IIpoLecca.

Kniouesvie cnosa: neKkcH4ecKWii MOAXOJ; SI3BIKOBBIC «YAaHKH»; KOJUIOKAIIHS;
KOJUIOKAIIMOHHAS! KOMITETEHIIUS

OCHOBHOH 1IeJIbI0 O0YYCHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISICTCS (POPMHPO-
BaHWE MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMU. B ee cocraB BXOAWT
SI3BIKOBast (MJIM JIMHTBUCTHYECKAs) KOMIIETEHIUS, KOTOpasl sBisieTcs QpyH7a-
MEHTAJILHOM JIJIS1 OBJIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI36IKOM KaK CPEJICTBOM OOIICHUS.

3a mocnenHee ACCITIIICTHE BAXKHOCTD JICKCUYCCKUX SUHUIL, COCTOSIIIIUX
M3 HECKOJIbKHX CIIOB, TIpUBJEKana K cebe HeoOblYailHOe BHUMaHUE W B Ha-
CTOSIICE BPEMs SBJISETCS MPAKTUUECCKH 00sI3aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM B MPaK-
THUKE TPEIOJaBaHusl aHIIMHACKOro si3bika. O0IacTh aHIIMICKOTO SI3bIKa JUIS
Om3Hec-1enel OblIa OJHON U3 TIEPBBIX, KTO MIPHU3HANA YHUKAILHOCTD €IMHUI]
13 HECKOIIFKHX CJIOB ¥ BIIEPBBIE CTalla UCIIOIB30BaTh O0Jiee UTHHHEIE JIEKCH-
YECKHUE CUHUIIBI B YUeOHBIX MaTepHajiax Mo JaHHOMY HalpaBJICHUIO.

B macrosmee Bpems JeKCHYECKUN TOIX0] K OOYUCHHIO MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY TIOJIYYMJI WHTEPEC KakK ajbTepHATHBA T'PAMMATHUYECKHUM ITOJXOJaM.
Jlexcuueckuii MOX0/] KOHIICHTPUPYETCS HA Pa3BUTHU HABBIKOB YYAITUXCS C
IOMOIIIBIO JIEKCUKH, CJIOB M CJIoBOcodeTaHMM. ONUChIBAEMBINM ITOAX0J OCHO-
BaH Ha HJIEe, YTO Ba)KHON YaCThIO OCBOCHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CUHUTAETCS
YMEHHE MOHUMATh W TPOU3BOJUTH JIEKCHYECKHEe (ppa3bl Kak HEaHATH3HPO-
BaHHBIE IIEJIOCTHBIC CHCTEMBI, WUIH «9aHKW», U 9TO OTH «UAHKM» CTAHOBSITCS
HeoOpaOOTaHHBIMH SI3BIKOBBIMU JTAHHBIMU, C TMOMOIIBIO KOTOPBIX 00y4Yaro-
yecsl yCcBauBaloT narrtepHsl si3bika [1]. M.H. AkceHoBa cuuTaet, 4To «JIeK-
CHYECKUN TTOAXO0]T K O0OYUEHHUIO 03HAYAET, YTO OCHOBHOEC BHUMAHUE YEISETCS
TIOMOIIYA M3YYaIONIUM B MPHOOPETEHHUH CIIOBapHOTo 3amaca» [2, ¢. 20]. Jlek-
CUYCCKHI TOJIXOJ] Pa3/IelisieT CIOBAPHBIN 3arac — OOBIYHO MOHMMAEeMbIM Kak
Ha0Op OTIETHHBIX CIIOB ¢ (GUKCHPOBAHHBIM 3HAUCHHUEM, — U JIEKCHKY, KOTOpas
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BKITIOYAET B ce0s1 HE TONBKO OTHAENBHBIC CIIOBA, HO Takke Kojutokanuu. Cto-
POHHUKH JIEKCUYECKOTO TOAX0/Ia B OOYYEHHH WHOCTPAHHOM SI3BIKY YTBEp-
YAAIOT, YTO SI3BIK COCTOUT U3 CBSI3aHHBIX CMBICIIOBBIX YaHKOB, KOTOPBIE B CO-
YeTaHMH 00pa3yloT HENPEPBHIBHBIA JOTHYHBINA TEKCT, W JIMIIb Majas 4acTb
MIPOM3HOCHUMBIX IPEJIOKEHHUH SBISIETCA COBEPIIIEHHO HOBBIMH (hpa3zamu.

TepMHUH «KOJUTOKAIlMsD» BOIIEN B IMHPOKOE YIOTpeOiieHue Omaromaps
OpuranckoMy JuHTBUCTY k. @epty. OH onpenenus KOUIOKAuU Kak 9acTo
BCTpEUaIOUINecs COYETaHUs CJIOB, KOTOPbIE Ha PETYJSIPHON OCHOBE MOSBIIS-
IOTCS BMECTE H SIBIITIOTCS ceMaHTH4ecku 00ycioBieHHbIM [3]. O.C. AxmaHo-
Ba TOJ TEPMHUHOM «KOJUIOKALUS» MOHUMAET <JIEKCHKO-(Ppa3eoJornyecku
00YCIIOBJIIEHHYIO COYETAaeMOCTh CIIOB B PEUYH KaK Pean3alliio HX MOJTUCEMUN»
[4, c. 193]. C nekcuueckoil CTOPOHBI, KOJJIOKANNS — 3TO COUYETAHHE JIBYX WIIH
0ojiee CIIOB, KOTOPHIE YacTO YmoTpeOmstoTcss BMecTe [5]. Brimenpemioxken-
HOE ompeJesieHre OJIM3KO 10 3HaueHHIo ¢ omnpenenenuem . [anmepa: «mo-
CJIEIOBATEIHHOCTh BYX WM OOJiee CIIOB, KOTOPHIE JOJDKHBI M3ydaThCsl Kak
HEeZeMMoe TIeNIoe, a He PACKIaAbIBaThCS Ha cocTaBisiromme» [6]. M. Jlpronc
JlaBajl CIIeAyIolee OMpeAeICHNe: «KOJUIOKAUs — 3TO Teé KOMOWHAIMU CJIOB,
KOTOpBIE BCTpedaroTcsi ¢ OOoNbIIed 4YacTOTOH, YeM CpeaHEeCTAaTHCTHYECKHE
cinoBocoueranus» [1, c. 23]. CnegoBarenbHO, KOJUIOKALMU OTHOCSITCS K CIIO-
BOCOYETAHMAM, KOTOPBIE TIOCTOSHHO BCTpedatoTcs BMecTe. JIrobble cioBoco-
YeTaHHsl, KOTOPbIE HE BCTPEYAIOTCS YacTO BMECTE, HE KIACCHU(PHIUPYIOTCS
kak koyutokaruu. Hampumep, blonde hair — sto xosmtokarus, Ho black hair
00BIYHO HE KIacCU(UITUPYIOTCS KaK KOJJIOKAIIHS.

BaxxHON XapaKTEpUCTUKOW KOJUIOKALMM SIBISETCS HUX IIPOU3BOJIBHOCTD.
Br16op cocTaBHBIX CIIOB HE CleyeT HUKAaKOW JIOTHKE, 2 OCHOBAaH TOJBHKO Ha
JIMHTBUCTUYECKON YCIIOBHOCTH. He CyIecTByeT JOTHKH, TTOYeMy OIHH CIIO-
BOCOYETAHHUS SIBISIOTCS MPUEMIIEMBIMH KOJUIOKAIMSMHU B aHTJIIMICKOM SI3BIKE,
a Ipyrue HerT.

B nmononHeHwe K MpOW3BOIBHOW TMPHPOJIE KOJUIOKAIWN 3HAYEHHE CIIOB
MOJKET OTIPEAETATHCS 10 UX KOJUTOKAIMH. JTO TO, 9YTO HEKOTOPHIE JTMHTBUCTHI
Ha3bIBAIOT OTPAaHWYECHHBIM II0 CMBICITY 3HaueHueM [7]. B aHTImiickoM s3bIke
3HaueHHe cjoBa heavy MOKeT 3aBUCETh OT KOJUIOKAIlMH, B KOTOPOW OHO
ynotpebmsiercst. Hanpumep, heavy man (tsoxernbiii uenosek), heavy rain (cuib-
HBI 10K1b), heavy traffic (rotHoe nBrkenue) u heavy smoker (3aswibiii Ky-
pwibiink). Ha naHHOM mpuMmepe BHIHO, Kak W3MEHseTCsi 3HaueHue heavy B
3aBUCHMOCTH OT KOJUIOKAILlMH, B KOTOPOH JaHHOE CIIOBO YIOTPEOIIseTCsl.

B nHayuyHO# nuTepaType BBIIESISIOTCS pa3iHyHble KIACCH(PHUKAIUN U Ka-
Teropuu kKoyiokannid. Hamprumep, M. beHCOH ¢ coaBT. AENAT KOJUTOKAIMK Ha
JIB€ OCHOBHBIE TPYIIIBI — JIEKCHYECKHE KOJUIOKAIlMM U TpaMMaTHYECKHE KOJI-
nokaruu [8]. Jlekcudeckne KOJIJIOKAMK COCTOSIT U3 CYIIECTBUTENbHBIX, TJIa-
TOJIOB, MIPUJIATaTeIbHBIX M HAPEUHH, B TO BpeMs KaK rpaMMaTHYECKHEe KOJIIO0-
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KallM{ BKJIFOYAIOT B Ce0sl CYIECTBUTEIBHOE, IJIArojl WM MPHIaraTtelibHOe B
COYETAHUH C MTPEIIIOTOM.

[IpumepamMu JISKCHYECKUX KOJUIOKALMA MOTYT CIYXKHUTh CJCIYIOIINC
PUMEpBIL:

1) mpuararenbHOE + cymiecTBuTeabHOE: SOUr mMilk;

2) riarou + cymecTBuTenbHoe: conduct research;

3) cymecTBUTENRHOE + CymiecTBUTENbHOE: dust accumulates;

4) wHapeuwne + npunaratenbnoe: mentally disabled;

5) rmaron + Hapedune: move freely;

6) mapeuwne + rmarou: proudly present.

[TpumepamMu rpaMMaTHYECKUX KOJUIOKAIU MOTYT CIIY)KHTh CIICIYIOIINE
TPUMEpBHIL:

1) cymectBuTeNnBHOE + MpeIOr: an increase in;

2) tmaron + mpemior: sympathize with;

3) mpumiararensHoe + npemior: keen on;

4) mpemyor + cyniecTBuTenabHoe: in reality.

P. Kaprep aenuT KOJJIOKAlMU HA YEThIPE KATETOPHU B 3aBUCHMOCTH OT
CTeneHu ux orpanudeHHOCTH [9]. OH BBIIENSET HEOTPAaHUYCHHBIC KOJUIOKA-
un (Hanpumep, take a look /a holiday), Bkirouarorime ciioBa, KOTOpbIE CBO-
0O0JTHO COCTABJISIOT KOJUIOKAIIMIO C PSAZIOM JICKCHYECKHX 3JIEMEHTOB, B TO Bpe-
M KaKk B TIIOJyOTPaHMYEHHBIX KOJUTOKamusAx (Hampumep, harbour
doubt/grudges/uncertainty/suspicion) ompesesneH mopsIOK 3aMEHBI SJICMEHTOB
koyutokanuu. Crenyromasi BeienieHHas P. Kaprepom karteropusi BKirodaeT
omm3kue koywtokanuu (Hanpumep, unrequired love; lukewarm reception). Mx
OCOOCHHOCTBIO SIBIISIETCS TO, YTO KOMOWHAIIMM MEXKIY CIOBAMH COXPAaHSIOT
PETYISIPHYIO CBSI3b APYT € IpyroM. Takke BbIJeJeHa KaTeropusi OrpaHHyeH-
HBIX Koyutokarmii (Hanpumep, dead drunk, pretty sure), KoTopsie SBISIOTCS
¢bukcupoBaHHbIMU. JlaHHBIC KOJUIOKAI[MK TECHO CBS3aHbI U (DYHKIIMOHUPYIOT
KaK OT/IEJIHOE CIIOBO.

Kosutokaiuu ¢rnoco0CcTByOT 3P (GEKTUBHOMY MOHUMAHHIO M BBIPaOOTKE
s3pIka. YTO KacaeTcsi MOHUMaHHMs, 3aIOMHUHAHKUE KOJIJIOKAIUi TOMOraeT y4a-
MIUMCS TIPOTHO3MPOBATh COJEP)KaHHE TEKCTOB M aBTOMATHYECKH YIy4YIIaeT
nonuManue. P. Kaprep u M. MakkapTu yTBEp:KIalOT, YTO «KOJUIOKAIMK y4aT
MPOTHO3UPOBATh TO, KAKOW BHJ JIEKCHKH MOXKET CIIEJIOBATh W3 TOTO, YTO
npenmiectBoBaioy» [10, €. 17]. Uto xacaercs MpOIyKINH SI3bIKA, TO PSI/I HC-
creoBaTeseld MOAYePKHYIH, YTO TPABHIBHOE HCIOIb30BAHUE KOJUIOKALUI
yCcIIMBaeT OEerJIoCTh PeYH M JIeNaeT peub HAMHOIO OoJiee MOHSATHOW M TTOXO-
JKel Ha pedb HOcuTenel si3eika. Tak, K. [DkeiiMc yTBepkmaer, 4To «coOto-
JICHUE KOJUIOKAlMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 3HAYMTEILHOM CTENEHH CIOCO0-
CTBYET €ro HAMOMaTU3My M poAHOMY cxoAcTBy» [11, c. 152]. Takxke cnemyer
OTMETHTh, YTO 3HAaHHE W BJIAJCHUE KOJUIOKAIMAMH CIIOCOOCTBYET 3HAYMTEIb-
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HOMY YCOBEPILEHCTBOBAHUIO TAKOTO JIEKCHYECKOTO HABbIKA, KaK CIOBOYIOT-
pebnenwue [12].

k. CuHKIEp SBIAETCSI OMHUM W3 CTOPOHHUKOB TOW TOYKH 3PEHHUS, UYTO
KOJUIOKALIUK SIBIISIIOTCS MHTErPaJbHOW YacThIO Ul MOHUMaHHs si3bika [13].
Touka 3penus . CuHKIepa 3aKIH04aeTCs B TOM, YTO MOJIb30BATENHN SI3bIKA
HMEIOT B CBOEM pACHOPSDKCHMH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO «IIONy-TIpEBa-
PHUTEIBHO COCTAaBICHHBIX ()pas3», KOTOpHIE SIBISIOTCS MEPBOCTEIICHHBIMHU Ba-
puantamu Ans BbiOOpa (passl B mpolecce peueBor AeATeNbHOCTH. TONBKO
KOTJla MbI HE MOXKEM M3BJICUb NOAXOIAIIYIO (ppasy WiIn «UANOMY» U3 IaMATH,
MBI CTPOHMM MPEAJIOKECHUE C HYJISI C TIOMOIIBIO TPAMMATHKH M JIEKCUKH SI3bIKA.
JaHHas nporierypa Ha3bIBaeTCsS OTKPHITHIM BEIOOPOM. JTa Teopusl Ipearoa-
raer, 4To Mbl XpaHUM OOJbLIOE KOJMYECTBO (pa3 B HalleM CO3HaHMU. Bo
MHOTHX CUTYaIMSIX CYIIECTBYET LIEJIBIHA PsiZ CIIOCOOOB BBIPA3UTH 331yMaHHYIO
MBICJIb, HO, KaK MpaBWJIO, HAMOOJIEe YacTO HCIOJBb3YeTCs yKe TPUBBIYHBIH
BAPUAHT BBIPAXKEHUS, KOTOPBIA MBI COXpAaHWIH B Hallel namsaty. [Ipumepamu
JAHHOTO SIBJICHUSI MOTYT CIIY>KUThb (hpas3bl, HCHOJIb3YEMbIE B ITOBCEIHEBHOM
obmennn (good morning, sleep tight, drive safely u T. 1.).

IIpu paccMoTpeHNH PO KOJIOKAIMHA B SI3bIKE U pEYM CTAHOBUTCS Ode-
BUJHAa HEOOXOAMMOCTh HANPABIECHHOCTH y4eOHOro Ipolecca 10 WHOCTpPaH-
HOMY $I3bIKY Ha (DOpMHUpPOBaHHE y OOYYAIOMIMXCS CHOCOOHOCTH BBLICISTH H
WCTIONIb30BATh KOJUIOKAIIUH B Pa3IMYHBIX BHIAX PEUEBOil I€ATEIbHOCTH.

BerleckazanHoe 0OBSICHAET HEOOXOAMMOCTb (POPMUPOBAHMS KOJUIOKA-
LHUOHHON KOMIETEHIIH y 00YHarOIINXCsl HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

IlonsiTHe «KOJUTOKAIIMOHHAS KOMIIETEHILMS» B OTEUYECTBEHHOW Hay4qHON
nurepartypsl paccmarpusaercs JI.b. AnexkceeBoii, KoTopasi onpenesnseT ee Kak
«crocoOHOCTh BEPHO, COTJIIACHO HOPMaM H3y4aeMOTO S3blKa, COYETaThb €Iu-
HUIIBI 513bIKa, 0a3MPYSCh HA 3HAHMSX KOJUIOKAIIMH M PEYEBBIX HABBIKAX HX
yIoTpeOJIeHNsT BO BCeX BUAAX pedeBol nesTenbHOocTH» [14]. B cBOeM uccie-
noBannu O.B. KpaBueHKo TOBOPHUT 0 TOM, YTO «(HOPMHPOBAHHE KOJIIOKALH-
OHHOU KOMITETCHITUH 3aKIF0YaeTCsi B 00yYeHUH OCOOCHHOCTSIM YIIOTpeOIeHH s
S3bIKOBOM €IMHUIIBI B PA3JIMUHbBIX coueTaHusx» [15, c. 201].

[Ipobnema hopmMupoBaHus ¥ Pa3BUTHS KOJJIOKALMOHHON KOMIIETCHLIUH,
0e3 3HaHUS KOTOPOH HEBO3MOXHO B IOJIHOW Mepe OBJIAACTh SI3BIKOBOW KOM-
MIETeHINEN, CTAHOBUTCS OJJTHON U3 TVIABHBIX B COBPEMEHHBIX YCIIOBHAX 00pazo-
BaTEJIBHOTO TPOIlecca, TaK KakK sIBJISIETCS MPEANOCHUIKON B PAa3BUTHH WHOS3bIY-
HOW KOMMYHHMKaTHBHOW KOMIETEHLHH OOYYaIOIIUXCS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
OnHako HEOOXOMMO TIOYEPKHYTh, UTO Iporecc (OPMUPOBAHUS KOJUTOKAIIU-
OHHOI KOMITETEHIMH J0JKEH HOCUTh YETKO CIUIAHWPOBAHHBIN U CTPYKTYPUPO-
BaHHBIN xapakTep [16].

LenenanpasneHHas paboTa MO Pa3BUTHIO KOJUIOKAIIMOHHOW KOMIIETEH-
LUK II03BOJSIET YMEHBLIUTh KOJIMYECTBO OLIMOOK B YCTHOHW M NUCHMEHHOMN
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pcun O6y‘laIOHlI/IXC$I. HJ’IH nmojaBaTelicii aHTJIMHUCKOTO S3bIKa 06yquHe KOJI-
JJOKaIuAM TOJIXKHO OBITH HEOTHEMIIEMOH YaCThIO npernogaBaHuA JICKCUYCCKO-
ro KOMIIOHEHTA si3bIKa. Tak U I 06yqa}oumxc>1 aHI‘J'IHfICKOMy SA3BIKY HE00-
XOJIMMO OCO3HATh BaXKHOCThb KOJIJIOKAILIMM B OCBOCHHMU JICKCUKH.
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Abstract. Within the framework of the lexical approach in foreign language teaching, the im-
portant role of collocation in the development of foreign language communicative competence
is noted. We define the concept of “collocation”, describe its features and give a classification.
Based on the analysis of scientific literature, the essential role of collocation in the study of a
foreign language is determined. In this regard, the development of students’ collocation compe-
tence is presented as one of the main tasks of the educational process.
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